Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 1

Shabbat Torah Reading Schedule (13th sidrah) = Exodus 1 = 4:18
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1. w’eleh sh’'moth b’ney Yis’ra’El haba’im Mits'ray’mah ‘eth Ya aqgob ubeytho ba'u.

Ex1:1 Now these are the names of the sons of Yisra’El who came to Mitsrayim
with Ya’aqob; they came with his house:

A:1> Tadra Ta ovopata Tdv vidv lopam Tdv elomemopevpévav
els Alyvmrov dpa lakwB 19 maTpl adTdV--ékaoTos mavowkia adTOV elonAbooav---
1 Tauta ta onomata ton huion Israé€l ton eispeporeumenon
These are the names of the sons of Israel of the ones entering
Aigypton Iakob tg patri auton-- panoikia auton eiselthosan--;
Egypt with Jacob their father; of them sojourning entered
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2. R'uben Shim’"on wiYahudah.
Ex1:2 Reuben, Shimeon, and Yahudah;

2> PouBmv, Lvpewv, Aev, Iovdas,

2 Roubéen, Symeon, , Ioudas,
Reuben, Simeon, , Judah,
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3. Yissashkar Z’bulun uBin’yamin.
Ex1:3 Yissashkar, Zebulun and Benyamin;

3> Iooayap, ZaBovlwv kai Beviapiv,

3 Issachar, Zaboulon kai Beniamin,
Issachar, Zebulun, Benjamin,
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4. Dan w'Naph’tali Gad w'Asher.
Ex1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.

4> Aav kat NedpBaA, I'ad kat Aomp.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



4 Dan kai Nephthali, Gad kai Aser.
Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
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5. way’hi ol= yots’ey =Ya aqob shib’"im

w'Yoseph Mits’rayim.

Ex1:5 who came from of Ya’aqob were seventy ,
but Yoseph Mitsrayim.

5> Iwond 3& v év AlydmTw. mMoav 3¢ maoar Yuyal é€ lakwB mévte
kal €fSopnkovTa.

5 Ioseph de Aigyptg. eésan de Iakob pente kai hebdoméekonta.
But Joseph Egypt. And were born of Jacob - five and seventy.
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6. wayamath Yoseph w'hal=‘echayu w20l hador hahu’.
Ex1:6 Yoseph died, and 2!l his brothers and 2!l that generation.
<6> étedeVtnoev 8¢ lwomd kal mavTes ol AdeAdol adToD Kal maoa T yevea ékelv.

6 eteleutesen de Ioseph kai hoi adelphoi autou kai hé genea ekeine.
came to an end And Joseph, and his brothers, and that generation.
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7. ub’ney Yis’ra’El paru wayish’r'tsu wayir’bu waya ats’'mu bim’od m’od
watimale’ ha’arets ‘otham.

Ex1:7 But the sons of Yisra’El were fruitful and increased greatly, and multiplied,
and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.

<7> ot 8¢ viol IopanA MOENOnoav kal émAnBivbnoav kal yvdatol éyévovro
kal kaTtioyvov odpodpa ocpodpa, émAnBuvev 3¢ 1 y1 adTovs.

7 hoi de huioi Israél éuxéethésan kai eplethynthésan kai egenonto
And the sons of Israel grew and multiplied, and became,

kai katischuon sphodra sphodra, eplethynen de he gé autous.
and grew strong exceedingly, exceedingly. multiplied And the land of them.
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8. wayaqgam melek~-chadash “al-Mits’'rayim lo’-yada” ‘eth-Yoseph.
Ex1:8 Now a new king arose Mitsrayim, did not know Yoseph.
<1:8> Aveorn 8¢ Baoidevs €tepos ém’ Alyvmrov, 6s ovk TideL Tov Iwomd.

8 Anesté de basileus heteros Aigypton, ouk édei ton Ioseph.
rose up And king another Egypt did not know Joseph.
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9. wayo’'mer ‘el="amo hinneh “am b’ney Yis'ra’El rab w' atsum .

Ex1:9 He said to his people, Behold, the people of the sons of Yisra’El are more
and mightier

9> elmev 8¢ 7@ €Bver adTob "I8od 1O yévos Tav vidv lopam\ wéya mAH{0os
Kal LoyVeL vTep Mpas:
9 eipen de tg ethnei autou Idou to genos ton huion Israel

And he said to his nation, Behold, the race of the sons of Israel are

mega plethos kai ischuei ;
a great multitude, and they are strong
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10. habah nith’chak’'mah lo pen-yir’beh w’hayah ki-thig’re’'nah mil’chamah
w’'nosaph gam-hu’ “al=son’eynu w'nil’cham-~ w’ alah ~ha’arets.

Ex1:10 Come, let us deal wisely them, lest they shall multiply
and it shall come to pass when war occurs, they shall also join themselves
those who hate us, and fight and depart the land.

<10> 3ebte 0Vv kaTacoPLobpeda adTols, pMmoTe TANBULVOY
kat, Mvika dv cupB) iy moAepos, mpooTebnoovTal kal ovToOL TPOS TOVS VTEVAVTLOVS

\ 9 / e ~ 9 /4 b ~ ~
KaL €K1TO>\€*L'T’|O'CLVT€S TMas €§€>\€UO’OVT(1L €K TTS Y7S.

10 deute katasophisometha autous,
Come we should deal subtly with them,
me plethynthé
lest they should multiply,
kai, symbg polemos,
and to may come to pass a war,
prostethésontai kai houtoi tous hypenantious
shall add these also to the opponents,
kai ekpolemésantes exeleusontai ck tés ges.
and waging war against they shall go forth the land.
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1. wayasimu alayu sarey misim “anotho b’sib’lotham
wayiben “arey mis’k'noth I'Phar’ oh ‘eth-Pithom w’eth-Ra " am’ses.

Ex1:11 So they appointed taskmasters them (o afflict them hard labor.
And they built Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses.

A1 kau é'rréo"r'rlorev adTols EMOTATAS TOV épywv, tva KOKOOWOLY AOTOVS
€v Tols épyols: kal @kodopmoav moAels oxvpas 1O Papaw,
'r'r']v te IIbop. Kol Papeoon kat Qv, M €0TLV ‘HAlov moALs.
11 kai epestésen autois epistatas ton ergon,

And he set to them supervisors over the works,

kakososin autous en tois ergois;
they might afflict them in their works.

kai gkodomésan poleis ochyras tg Pharao, tén te Pithom

And they built cities fortified to Pharaoh - Pithom
kai Ramessé kai On, hé estin Heliou polis.

and Raamses, and On is Heliopolis.
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12. w’ka’asher y’“anu ‘otho ken yir'beh w’ken yiph’rots
wayaqutsu b'ney Yis'ra’El.

Ex1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied
and the more they spread out, so that they were afraid the sons of Yisra’El

12> kabBot 8¢ adToVs éTamelvouv, ToooVTY TAELOVS éyLvoVvTo
kal {oyvov odpédpa odpoddpa- kal éB8eAtooovTto ol AlybmTiol amo Tdv vidv lopanA.
12 kathoti de autous etapeinoun, tosoutd pleious eginonto

And in so far as they humbled them by so much, many more they became.

kai ischuon sphodra H
And they were strong exceedingly,
kai ebdelyssonto hoi Aigyptioi ton huion Israél.

And were abhorred the Egyptians of the sons of Israel.
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13. waya abidu Mits'rayim ‘eth-b’'ney Yis’ra’El b’'pharek.
Ex1:13 The Mitsrites compelled the sons of Yisra’El to labor rigorously;
13> katl kaTeduvdoTevov ou AlybmTiol Tovs viovs IopamA Bla
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13 kai katedynasteuon hoi Aigyptioi tous huious Israél bia
And tyrannized the Egyptians the sons of Israel by force.
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14. way’mar’ru ‘eth- “abodah qashah ubil’benim
u =“abodah basadeh ‘eth ="abodatham ="ab’du bahem b’pharek.
Ex1:14 and they made bitter hard labor
and in bricks and kinds of labor in the field, all their labors
they made them do oppression.

\ 7 9 ~ \ \ 9 ~ ” ~ ~ ~ ~
A4 katl kaTwddvev adTOV TV [onv év Tols épyols Tols okAmpols, T® TNAD
kal Tf mAwbela kal maou Tols €pyols Tols év Tols medlols,

\ ’ \ » o ~ 9 \ \ ’
KaTQ TAVTO T4 €pya, wv kaTedovAodvTo adTovs peTa Plas.

14 kai katodynon auton tois ergois tois sklérois,

And they grievously afflicted them by in the works hard in ,
kai té plintheia kai tois ergois tois en tois pediois,

and in the making of bricks, and in the works in the plains,
kata ta erga, katedoulounto autous bias.

according to the works they were reducing them to slavery force.
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15. wayo’mer melek Mits'rayim ha’lb’rioth

shem ha’achath Shiph’rah w’shem hashenith Phu ah.
Ex1:15 Then the king of Mitsrayim spoke to the Ibrioth ,
one of was named Shiphrah and the other was named Phuah;

A5> Kat eimev 6 Baohevs tadv Alyvmriov tals patas 1dv Efpalwv,
TH pLd adTdv, N Svopa Lemdwpa, kal 10 dvopa Tis devrépas Pova,
15 Kai eipen ho basileus ton Aigyption ton Ebraion,

And said the king of the Egyptians to of the Hebrews,
té mia auton, h€ onoma Sepphora,

to a certain one of them with the name Shiphrah,

kai to onoma tes deuteras Phoua,
and the name of the second Puabh.
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16. wayo’'mer b’yaled’ken ‘eth-ha’lb’rioth ur’ithen al-
‘im=-ben wahamiten w'im=bath hi’ wa .

Ex1:16 and he said, When you are helping the Hebrew women to give birth
and see them , if it is a son, then you shall put to death;
but if it is a daughter, then

16> kat etmev "Otav parodobde tas EBpatas kal mowv mpos @ TikTewv,
éav pév dpoev 1), dmokTelvaTte adTd, éav 3¢ BHAv, mepLmorelohe adTo.
16 kai eipen Hotan maiousthe tas Ebraias

And he said, Whenever you act as midwife to the Hebrews,

kai 0sin to tiktein,
and they should be about to bear,
ean men arsen &, apokteinate , ean de thely,
if then it should be a male, you kill it! But if a female, !
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17. watire’an ‘eth- w’lo’ “asu
diber ‘aleyhen melek Mits'rayim wa ‘eth-hay’ladim.
Ex1:17 But feared , and did not do

the king of Mitsrayim had commanded them, but lct the boys
A7> épofMbmoav 3¢ al palar Tov Bedv kal ovk émoinoav
4 4 9 ~ e \ b /4 \ 9 ’ \ ¥
kabot cvvéraev avTals 0 facihevs AlydmTov, kal elwoyovouv Ta dpoeva.

17 ephobéthésan de kai ouk epoiésan
feared But , and they did not do

synetaxen autais ho basileus Aigyptou,
ordered them the king of Egypt.

kai ta arsena.
And the males.
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18. wayiq’ra’ melek-Mits’rayim
wayo’mer lahen madu”a “asithen hadabar hazeh wa ‘eth-hay’ladim.

Ex1:18 So the king of Mitsrayim called and said (o them,
Why have done this thing, and !¢t the boys ?
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A8> éxddecev 3¢ 6 Baatdeds Alydmrou Tas palas kal elmev avTals
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Tl 61 émoroaTte T0 mpaypa TodTo Kal Elwoyovelre Ta dpoeva;

18 ekalesen de ho basileus Aigyptou kai eipen autais
called And the king of Egypt , and said to them,
Ti epoiésate to pragma touto kai ta arsena?
Why is it you did this thing, and the males?
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19. wato’mar’an =Par’"oh ki lo' kanashim haMits’rioth ha Ib’rioth
=chayoth henah b’terem tabo’ hen w'yaladu.
Ex1:19 said to Pharaoh,
the Ibrioth women are not as the Mitsrite women;
they are vigorous and give birth before can get to them.

A9 eimav 3¢ at paiar d Papaw Ody ds yuvaikes Alydmrov al EBpatat,
TLKTOVOLY yap TpLy 1) eloeAbelv mpos adTas Tas patas: kal éTkTOV.
19 eipan de Pharao Ouch gynaikes Aigyptou hai Ebraiai,

said And to Pharaoh, Not as the women of Egypt are the Hebrews,

tiktousin prin € eiselthein autas ; kai etikton.
they give birth before entered to them , and they bear.
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20. wayeyteb wayireb haam waya ats’mu m’od.

Ex1:20 So was good , and the people multiplied,
and became very mighty.

20> €0 3¢ &molel 6 Beds Tals patars, kal émAnBuvey 6 Aaos kal toyvev opodpa.
20 eu de epoiei ho , kai epléthynen ho laos
good And did to . And he multiplied the people,

kai ischuen sphodra.
and it became strong exceedingly.
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21. way’hi ki-yar'u ' ‘eth- ) ;A:aya‘a; i1em bat{m. .
Ex1:21 And it came to pass because feared ,
He established households them.
21> émerdr) édpoPodvTo at palal Tov Bedv, émolnoav €éavtals olklas. --

21 epeidé ephobounto ton , epoiésan heautais oikias. --
Since feared , they made to themselves families.
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22. way'tsaw Par’ oh I':a="amo le’mor 2al=haben hayilod hay’orah tash’likuhu
w'kal-habath .

Ex1:22 Then Pharaoh commanded 2!! his people, saying, son who is born
you are to cast the river, and daughter

22> ovvetaev 8¢ Papaw mavtl ) Aad avTod Aéywv Ilav dpoev,
e 9\ ~ ~ 7’ b \ \ e/ \ ~ ~ ~ 9 /4
o €av Tex01 Tots Efpalors, els To0v motapov pldaTe: kal wav 6fAv, {woyovelTe avTo.
22 synetaxen de Pharao t0 lag autou legon

gave orders And Pharaoh to his people, saying,

arsen, ho ean techthétois Ebraiois, eis ton potamon hripsate;
male ever should be born to the Hebrews the river toss,

kai thely, auto.
and female it !
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